1 cutés us 1 gotmin 1 tmix” (When Old One Created the Earth)”

Brent Hall Bev Phillips
The University of British Columbia Lytton First Nation

Abstract: In this paper, we present an original spiloxm (story) by Bev Phillips written and told in
nle?kepmxcin (Thompson River Salish). The story is presented in three versions: first in
nle?kepmxcin, second in an English translation, and third in an interlinear gloss. This paper adds to
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1 Introduction

This paper provides an original story (spiloxm) in nte?kepmxcin (Thompson River Salish; ISO 639-
3: thp) by Bev Phillips. Bev is an L1 speaker of nle?kepmxcin from Lytton, BC (igamcin). The
story is a creation story in which gafmin (Old One) creates the sun, the moon, and the earth as well
as all of its inhabitants. It was written in three parts over the course of a year and compiled into a
single text. We present the story in its entirety in three different versions. The first is entirely in
nle?kepmxcin and intended for speakers and learners of the language. The second is an English
translation meant for anyone interested in Indigenous storytelling. The third is an interlinear gloss
meant for linguists and advanced learners.

We published the audio of Bev telling the story in tandem with this paper, so that readers may
read along to it. Timestamps marking the beginning of each sentence are given in the nie?kepmxcin-
only Section (section 2) as well as the gloss (Section 4). Publishing this paper along with the audio
recording of the story adds to the body of fully glossed nie?kepmxcin speech and hopefully aids
community efforts to document the language.

The rest of the paper is structured as follows. Subsection 1.1 provides some background
information about nle?kepmxcin. Subsection 1.2 provides an explanation of our methodology.
Subsection 1.3 contains an introduction to the story. Section 2 offers the story in nie?kepmxcin.
Section 3 provides an English translation of the story. Section 4 has a full interlinear gloss.

1.1 Language Background

nle?kepmxcin is a Salish language belonging to the Northern Interior subfamily along with
St’at’imcets (Lillooet) and Secwepemctsin (Shuswap). The language is spoken along the Fraser,
Thompson, and Nicola rivers by about 100 L1 speakers (Gessner, Herbert, & Parker 2022), with
more L2 learners learning the language in various settings including post-secondary language
fluency programs.

* We’d like to thank the members of nilab (nle?kepmxcin lab) for providing feedback on earlier versions of
this paper, especially Ella Hannon, Reed Steiner, Cayla Smith, Anna Stacey, and Lisa Matthewson.
kruk*stéyp! (Thank you!) Funding for this project was provided by the Jacobs Research Fund and the UBC
Indigenous Strategic Initiatives Fund.

In Proceedings of the International Conference on Salish and Neighbouring Languages 60,
Ella Hannon, Brian Diep, Laura Griffin, Mila Loginova, Bruce Oliver, Lauren Schneider, Reed Steiner, and
Bailey Trotter (eds.). Vancouver, BC: UBCWPL, 2025.



To our knowledge, there is only one book of glossed nle?kepmxcin speech that has been
published (Egesdal, Thompson, & Jimmie 2011), though there have been stories and conversations
published elsewhere (e.g., Koch 2011; Hannon, Steiner, & Stacey 2023; Garcia, Hannon, & Stacey
2024; Hall & Phillips 2024).

1.2  Methodology

After Bev wrote part of the story, Brent recorded her telling it. She then shared her writing with
Brent who transliterated it into the North American Phonetic Alphabet (NAPA) as employed by
Thompson and Thompson (1992; 1996) from the orthography commonly used in Lytton. This was
done to make the story as accessible as possible. Bev then provided a sentence-by-sentence
translation using her original written version of the story. This translation is used both in the
English-only Section 3 as well as the glossed Section 4. Bev then made further edits and additions
which we complied into the final version presented here. Since the editing was extensive, we
recorded Bev telling the completed version of the story as a whole.! This recording was done with
the application Zoom using the microphone built into Bev’s computer.

The interlinear gloss found in Section 4 was done in tandem with the transliteration of the text
which was revised and edited as needed when additions and edits to the story were made. The gloss
was done in a four-line format. In the top line, speech is transcribed in NAPA as employed by
Thompson and Thompson (1992; 1996). The forms in this line roughly correlate to surface
representations. In the second line, each word is segmented into morphemes, and each morpheme
is transcribed in its underlying representation. The third line contains a morpheme-by-morpheme
gloss, and the fourth line is an English translation. See Hall and Phillips (2024:129-130) for a
slightly more detailed explanation of the glossing practices used in this paper.

1.3 Bev Phillips’s Introduction

I wrote this story because [ have read a lot of the old spték*f (legends), and [ wanted to see if I could
capture the magic of storytelling from what I had read and as a listener of my grandmother's stories
and tell it like a spték1. In this story, I hope to portray some of the magic and power of gafmin (Old
One).

2 nie?kepmxcin’

[00:00]

I cutés us 1 golmin 1 tmix"

[00:10]

2éx té?e 1 golmin cut ne sx¥awk™s k sx™ys cwadm te tmix¥

! There are some small differences between the audio and the transcription presented here. This is mostly
because we mistakenly used a slightly outdated draft for this recording, so we decided to edit the transcription
and leave the recording unaltered.
2 To our knowledge, there is no standardized punctuation convention for nle?kepmxcin orthography, so
punctuation is omitted from all transcriptions in this paper. Instead of periods, timestamps separate each
sentence in this section.
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[00:19]

e cimel us w?éx cnit teté?e k sxokstém ?e tu hén us k X2¢k us
[00:27]

Ku? 2éx estélix ne sw2éxs ptinusm

[00:35]

gostés e q¥amqns et e slig™s 2e spldps tu x¥é?e tuwe cnil e slig¥s ?e sPesmols née
[00:50]

e kidp us e sliq™s né?e ?¢ sk2éxs 26 stoptepwi?xs

[00:59]

na$?ip né?e xiym té?e

[01:05]

2¢ stémes té?e k sxins Au? e scwliws e xzm né?e e ¢y te tmix™
[01:15]

te sna$?ips né?e x“esit kwétes xé?e e ¢iy te tmix™

[01:22]

2¢ sméls né?e e sq¥azzs ?¢ scwiaws né?e e spéym

[01:36]

te snaf?ips né?e xVesit Pésx¥ozxVazts nére e cwiaw te tmix
[01:47]

2¢ t hén té2e e s¢2ek™s 2¢ s§ydps

[01:54]

¢é xé?e e cimel te spém ¢lox™ met xé?e

[02:00]
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?¢ sna$?ips né?e moles t galmin

[02:10]

?2¢ n hén té?e e sk"néms tuwe ?éx S¥ydp ?¢é sqamins we sxé?s
[02:18]

$2¢kv xé2e e sxéPs te sxiyms té?e

[2:33]

na$?ip q¥az cnil te sna§?ips x“esit ?el naG?ip né?e CVydp e nkwétms
[02:45]

cxX™dp e sqvazs Pele S),(Weniiqsc 2 sholkalwi?xs e tmix™ né?e 2¢ scwliws né?e e ¢k
[03:25]

na§?ip xé?e sixes te sxV?itwi?xs xé?e

[03:38]

el e §Vydp us xé?e ¢ sném e sclox™s

[03:44]

AOSVROS™E 2ethu? xé2e 2¢ scwlws e tmix™ 2 séés xé?e e cimet te sxénx
[03:58]

té met té?e k x scwdms té?e tk sté? Xu? goscut ?el xvesit né?e
[04:08]

gamins e ?éx S¥ydp e ¢lox*wi?x us

[04:12]

cxX™dp e sqvazs Pele sxweniiqs mékok we tmix"

[04:20]

cwaw e cimel te ¢k

[04:25]
143



cestés e ¢ik te sxokstés k sx“ays q*oztés ?e n hén us

[04:38]

te sna{?ips né?e x¥esit ném e sxzumwi?xs e spéym

[04:45]

XV?itwi?x e sxénx ?el te snaS?ips moles 1 golmin ?¢ swistwi?xs xé?e
[04:58]

cwuw né?e e cimel te sq¥om

[05:07]

na$?ip né?e xvesit Ku? 26 s?esqmox*wi?xs né?e ne ?éx us

[05:22]

teté?e ?¢yl k sx¥esitms e tékm xé?e e sw?éxs te sxzumwi?xs xé?e
[05:33]

teté?e k sTVydps ne tékm e spéym ?¢é sx¥ant e sc?éks ?¢ scimel né?e e scwiws né?e e npé‘fw
[05:48]

el te x¥esit us ne teté?e k x s§Vydp ?¢é sc?éks Peliu? e supms ?¢ spéS"Wts
[06:05]

chdm ?etiu? tuwe npas™

[06:08]

tu x¥é2e mel e sxokstés k snwéns x*?it e sté? k xVay q*oznwéns ?e x*ly us cwam te tmix¥
[06:27]

tu xvé?e met e stokvmins k sx*ys cwdm te skvakves

[06:36]

te sxokstés k stémes té?e k s¢?¢kvs e tékm e spéym
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[06:44]

kvmi?me? né?e e s¢2ék"s te snaS?ips Aot damins e sS¥ydp we xé?
[06:57]

nwén né2e cwliw ne spéym e q*u? te sz?¢x"s e npéﬁ"w Pel tuwe sq“azzs e golmin
[07:13]

x"?it mel xé?e tk q¥0? netés golmin te xzam te q*u?
[07:22]

2¢ ¢yl e sk¥ném tuwe tmix" ?el e sS¥ydp

[07:35]

&é 1 skvakves e x™ay cutés

[07:39]

tuwe tmix™ 2el e spém e cutés us

[07:45]

k¥ném tuwe tmix™ ?¢ sqomx“etés ?it nkalses us te ¢ii
[07:56]

coqtés ne xzum te spéym %e? kPéx

[07:59]

kvinixésqt nke tk sikqt ?it k?éx us

[08:07]

?¢ scwams te ski?ki?x ?el nmatmaSm

[08:13]

cwam te ski?ki?x te sx“¥Ox¥stms k sqe?nimes te? k swét te? k sté? ?e n hén té?e x3k us k s?éxs
nma{mafm ?¢ k six¥opnwéins

[08:39]
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ném xé?e e scloxs Au? ¢ snmiyes ne xz(im te q? te steté?e k scutés i? e ?éx nqayix ?el e 2éx
cwlw ne xzum te qVa?

[08:55]

Cvydp I nmafmafm ?€ stu xVé?e e sk¥néms te sSVydp
[09:03]

2¢s¢ékves e sgmox”

[09:07]

nwén née k2éx e ¢ik 2¢ snéms e sSydps 2¢ scits 1 xe2tk ukvpi? k syés k s§vydps 2¢ sk¥éns 26
sq“intés

[09:25]

&é e?wi e xvay kvukpi? ne tékm e skiqt 2et e tmix"

[09:32]

teté?e k sté? k x¥iy wméx ?e tém us k e?swméx e?wi
[09:43]

teté?e k e?sxViiy pépye? ne skiqt

[09:56]

xVay cuxicn tk smutec tk maSxetn pe té€? k sx*ys Clox™ teté?e k sx¥ays tognwénx™
[10:07]

x"2it 2eu? tk maSxetn k nsx*y cwdm ?et nk¥ok“usn
[10:16]

2¢ sqamins  kvik pi? e skvdkves we skigt 2¢ s¢?6k™s e tmix™
[10:25]

?2¢ sx*yce?s k¥ném tuwe tmix™ el e sxénx ?¢ sqomx“etés

[10:31]
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kvmi?me? te ¢ik 2etu? 2¢x 2esmékes né?e

[10:40]

2¢ scuts x™y ¢lox™ e skvakves x*iy 2esmésne k npaS™ 2et swix“t n?é
[10:56]

?2¢ scwdms te q¥G? tuwe supms cnil ?el e sqvazzs
[11:00]

q“intés e tmix"

[11:02]

e?wi e tmix* smulec k¥

[11:06]

ném e?sx“y q*amq~omt te s¢és tuwe nsdp e cucin un
[11:27]

ném e?sx“ay zo§vzost

[11:36]

e tékm e xVay q*oztéx™ n e?scwuw x*y néxcn

[11:45]

Ku? XVay kvzismsc e séytknmx ?e cuténe us conk"ust
[11:56]

?e q¥az uxv ?2¢ k skiésktmnxv ?¢ k sxakms we ncéwe? 2¢ k s?esniémsne we sq*yi? %e? xménk
[12:21]

?2¢ k skiékstms ¢ k spénts w e?wi 2¢ k sqa?nx“e tmix¥
[12:34]

?e x¥?it us k stéklc ?¢ k s?escestéx™ ne stiq”

[12:52]
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xokstém x?¢ te tmix"

[12:58]

e Calt us 26 k spasts xé?e 26 k swuxts
[13:14]

?e x3k us k siaxwﬁsc %e xdk us k snpé‘st
[13:20]

&é e sqayi? k xVy niémtns e qv0? Pet e spik
[13:27]

naS?ip xé?e x“y ?esq*zdz e q*?

[13:37]

e clk“sne us k scuténe e syopyép Au? xviy ?elku? xé?e ?Pesk™ikvsc e qvi? Xe? xin ?it e
kiekstmtiyxs us ?e nxawm us

[13:57]

cwdm kn te sq¥omq*dm xVay xé?e koncis

[14:09]

x¥y Peskvukvstiyxs e swux“t Ke? XVOX¥stmnx¥ us ?e qV2ecwi?x ux¥
[14:21]

cwdm kn n e?stq” 2efiu? te 2esnkux"

[14:28]

né?e k sx™ays 2escestéx” e q*u?

[14:33]

¢é xé?e k xviy pélusk™u ?et sptikv

[14:37]
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tuwe sq*dm e x™iy us ziyt e q*(? ?e z?éx™ us e swix"t
[14:44]

¢é x€?e e x™uy qru?ay

[14:49]

né?e ne pélusk*u ?el e q*u? e x"ay us cwaw e ixvel te swéwl ?el sqyéytn el e nhén té?e tk 2éx
nqayix

[15:05]

x¥?it né?e tk spzizu? et spza? e x*y ?escitx* né?e

[15:14]

XViy q¥oztiyxs e tékm té?e tk sté?

[15:20]

e tékm e q*0? tuwe qrudy te 2esk¥il x*y k“3t we xzam te qa?
[15:33]

xV?it tk ?2éx nqayix e X"y ?2éx ne xzam te qVa?

[15:42]

?2¢ scuntm e tmix* te k¥ak“pi? ném e sx“?its e nsupm c?éyt
[15:57]

¢16x™ e skvakves el xoksténe k e?sqvaz

[16:03]

cwiw c?éyt e cimel te sqvayi?

[16:11]

x¥iy cimel kontiymn pet e sq*yi? k scwdmep tk swax"t el npé‘fw
[16:28]

2¢ xé?e e x™y q“oztiyxsne ?e un cwdm te maSxetn
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[16:43]
2¢ sxVayce?s né?e cwuw e q*u? tuwe sups e k¥ak¥pi? ?et e sq¥azs e tmix>
[17:05]

XWPit xé%e tk g7 e x x4km we sq ayi?

[17:20]

2¢ sééles 1 kvakvpi? 2¢ spasvts

[17:26]

kiékstms e sq™uyi? ne sq*dm ?2¢é swix“ts

[17:33]

k*mi?me? tu x"é?¢ e kis ne tmix™ 2¢ scimels né?e npé‘fw

[17:44]

kvném tuwe swax"t 2et e npaS™ 1 k™ikvpi? 2¢ smékes we sxénx ?et tmix® 2et k*mi?me? né?e tk ¢ik
[17:55]

2¢ sqomx“etés né?e xzim xé?e tk wéke tékm tk ?estpiq

[18:13]

?2¢ n hén té?e e sxtaq ne ?éycqe?s

[18:19]

teté?e k sputs k s¢dlts ?et teté?e k sqomqgémts

[18:29]

?¢ sqvintés e scuws

[18:32]

téye mafxetn smulec k¥ e?wi e qvamqg“omt te nsciw

[18:41]

x*y kontéx™ 1 skvakves nt skiqt
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[18:52]

x™y ncis te séek” 2¢ k swikms e tékm 2éx wméx ?e sitist us

[19:07]

XxVay q¥oztiyec e séytknmx ?e xzénm us

[19:12]

?2¢ ne? k sxokstiyxs ?e ¢iy us t hén tk maSxetn

[19:23]

x*y kontéx™ e xziim te q“(? ?e sixix us tuwe tmix" séye né?e ne sfkdt ?e x*y ux* xiym té?e
[19:39]

x¥iy xé?e c?ékes e tmix™

[19:44]

xVay kontéx™ e spzizu? ?el e tékm e X 2éx ne skomcins e xz(m te qru? ?e xiym ux® t?2¢
[19:59]

x¥iyce? tk e?scuw x*uy kontéx™ e spzlizu? ?e twéyst us ?el 2e mimx us we tmix"
[20:10]

x™y kp kentwax" pel e tmix™ el e skvak“es

[20:17]

2¢ sqamins | maSxetn we skiqt

[20:23]

?¢ scimels tu x¥é?e ziyt e tékm e q*i? ne tmix"

[20:31]

k¥éns 1 xe?tkvukvpi? 1 s¢Vydp tul xzm te q+u? ?¢ s?Pescestés we siiqt

[20:45]

151



Cé xé?¢ e cimel te nma§maSm

[20:53]

2¢ sknéms x“yce? 2¢ sqamins we skiqt 2¢ snkvokvusnis el Aixvel te maSxetn
[21:02]

?2¢ scuntiyxsetm pyépst kp e nk¥ok*usn ?et e maSxetn

[21:22]

xVay kontép e sté? té?e tk 2éx x“esit e sitist us

[21:32]

moq*ixuze ne ¢y t hén té2e tk yé ne skiqt

[21:39]

2¢ né?e k syés e sx¥awk™s e swét k x wike.

[21:48]

?e qVoztiyxs us e ?2€x xVosxVesit ne sitist

[22:05]

ket e s?ix¥lep x“ay kp kokéw teté?e k scimels x*uy wike te? k swét

[22:16]

cuk¥ xé?e e scuws né?e tk sii(’]t te sx¥Ox¥stms mastennct k scwams x?2¢ tk scaws
3  English

Old One was around, and he was saying in his heart that he would make the earth. When he first
existed, we didn’t know where he came from. But he stood where he was, thinking. He scratched
his head and his skin, and from him, his skin flew off, and it piled up there. After his skin came off,
it dried, and it became darker. He was always doing that there. It wasn’t very long until something
like a big pile of dirt formed. Since he always walked there, he stepped on that stuff that seemed
like dirt. His sweat was mixed into there, and a flatland was formed there. Since he always walked
there, the earth that formed there was sharp. Here and there, the earth was lit, and it burned. That
was the first fire, it was hot.

Old One was always gathering it and piling it up. Every once in a while, he took from what
was burning, and he threw it above him. What was above him became illuminated because of his
doing that. He was always sweating because he was always walking, and his path was always
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burning. His sweat and his snot dripped, and the earth got sticky, and pitch formed there. He was
always moving that around because it became a lot. And when that burned, it was very hot. And
that was hard also, and from there, the earth formed, and that became the first rock. He wasn’t
making anything, but he scratched himself and walked there. He threw what was burning whenever
it got too hot. His sweat and snot dripped, and it mixed with the dirt. The first pitch was formed.
He stored the pitch because he knew he was going to use it at some point.

Since he always walked there, the flatland got bigger. A lot of rocks were formed, and because
Old One kept piling them up, the piles got taller. And the first mountain was formed. He always
walked there, so it became round where he was. He couldn’t walk all over the place where he was
because it had gotten so big. Not all of the flatland burned, and it cooled down quickly, and the first
ice was formed. And since he walked in the areas that weren’t burning, his breath also cooled off.
He also put away some ice.

From that time on, he knew there were already many things that he would be able to use when
making the earth. From that time on, he had been thinking about making the sun because he knew
that not all of the flatland was illuminated. There was only a little bit of light because he had been
throwing what was burning above. Water had already formed there on the flatland because of the
melting ice and from Old One’s sweat. There was a lot of water, so Old One named it the big water.
Then he took some of the dirt and what was burning. It was Sun that he would make. He made it
from earth and fire. He took some earth, made it into a ball, and held it together with pitch. He set
it on a huge flatland until it dried. It must have been many days before it dried. Then he made
thunder and lightning. He created thunder because he wanted anyone or anything to hear it
whenever there was lightning, so that they would be able to escape. It was still hot, so he set it in
the big water since he had not yet made all that swim in the water and all that grow in the water.
Lightning burned and from there he took fire. And then he lit the round earth.

The pitch had already dried, and it burned, and the Creator said that it had burned well enough,
and he took it and spoke to it. “You will be the chief in all the sky and all the earth. There will be
nothing that is alive if you are not alive. You will not be alone in the sky. I’'m going to create a
woman moon for you, but she will not be hot, and you will not be able to touch her. I am also going
to create many moons and stars.”

And Creator threw the sun into the sky, and light shined on the earth. And then he took more
dirt and rocks and mixed them together into a sphere. He also mixed a little bit of pitch into it. And
he said, “The sun will be hot, so I am going to mix ice and snow into this.” And he made water
from his breath and his sweat. He spoke to the earth, “You are the earth, you are a woman. You
will be very beautiful because I made you from my own breath. You will be very strong. All that
you will be using in your work, I’'m going to give you. But the people are going to give you trouble
when I create them. When you sweat, you will let it go, and it will come up to me, and I will store
it in Cloud until it’s heavy. And he will let it go, and it will return to you, and you will water the
earth. If it rains a lot, you will store it in your flesh.” We understand this as the earth. “If it’s cold,
it will freeze, and it will snow. Perhaps it will be hail, perhaps it will be ice. The cloud is going to
be the container for the water and the fog. The water will always be used. When I finish the trees,
they will also hold the water for a long time before they let it go when they’re thirsty. I made
mountains. Those will help you. They will hold the snow until you want it when you get too warm.
I have also created holes in your flesh. There you will store water. Those will be lakes and springs.
From the mountain, the water will run when the snow melts. That will be the river. In the lakes and
in the water will grow different trout and salmon and things that swim. Many birds and animals
will also have homes there. They will use all that is there. All the remaining water from the rivers
will spill into the big water. There will be lots of things that live in the big water.” And the chief
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told the earth, “I have breathed a lot today. The sun is hot, and I know you’re sweating. Today is
the making of the first cloud. I'll first help you and Cloud make snow and ice. Those will be what
[ use when I make the moon.”

Water was created again from the breath of the chief and the sweat of the earth. That was a lot
of water that went up to the clouds. And the chief cooled it, and it froze. Cloud let it go on the
mountains, and it was snow. A little bit of it fell on the earth and it was the first ice. The chief took
from the snow and the ice, and he mixed it with rocks and dirt and a small amount of pitch. He
mixed it there, and it was big and almost all white. Here and there, there were holes on the outside.
It wasn’t completely cold or completely warm.

And he spoke to Moon, “Hey Moon, you are a woman. You are my beautiful creation. You
will help Sun in the sky. He will give you light and all that lives in the night will be able to see.
People will use you when they count. They will know what month it is. You will help the big water
when it leaves the land. You will do this two times per day. This will also cool the earth. You will
help the birds and all that live on the edge of the big water if you do this. More of your work is that
you will help the birds in the fall when they move across the earth. You and Earth and Sun will
help each other.”

And he threw the moon into the sky. And from that time, all the water began to flow on the
earth. The chief took some of the fire from the big water and stored it in the sky. That was the first
lightning. And he took more, and he threw it into the sky, and there were stars and different moons.

And he told them, “You are stars and moons. You will help whatever walks about in the night.
Arrange yourselves in whichever good way in the sky. Whoever looks at you will feel happy. Those
that walk in the night will use you. However, the rest of you will be far away, and at first no one
will see you.

That was all he made on that day because he wanted what he created to test themselves out.

4 Interlinear Gloss®
[00:00]
@) I cutés us I golmin I tmixv

l=cw-[n]-t-J-és=us l=golmin I=tmix™
D/C.REM=do-CTR-TR-30BJ-3ERG=3SBJV DET.REM=old.one = DET.REM=earth

3 Glossing abbreviations are as follows: 1 = 1% person, 2 = 2" person, 2CL = 2" position clitic, 3 = 3" person,
ADD = additive, AUG = augmentative, AUT = autonomous, CAUS = causative, COS = change-of-state (a.k.a.
out-of-control), COMP = complementizer, CONN = compounding connective, CTR = control, COP =
(equational) copula, DEM = demonstrative, DET = determiner, D/C = determiner-complementizer, DVL =
developmental, DIM = diminutive, EMPH = emphatic, ERG = ergative (transitive) subject, EXCL = exclusive,
IMM = immediate, IMP = imperative, IPFV = imperfective, INCH = inchoative, INDEP = independent pronoun,
INDR = indirective applicative, INFER = inferential evidential, IRED = initial (a.k.a. affective) reduplication,
INS = instrumental, LC = limited control, LOC = locative, MID = middle, NEG = negation, NMLZ = nominalizer,
OBJ = object, OBL = oblique, PASS = passive, PL = plural, PRP = proportional, PROSP = prospective, POSS =
possessive, QLT = qualitative, RFM = reaffrimative, RECP = reciprocal, REFL = reflexive, RLT = relational
applicative, REM = remote, SG = singular, STAT = stative, SBJ = (indicative) subject, SBJV = subjunctive, TR =
transitivizer, WH = wh-element. Affix boundaries are marked with hyphens (-). Reduplication is indicated
with a tilde (~). Infixes are enclosed between angle brackets (< >). Clitic boundaries are marked with equal
signs (=). Square brackets ([ ]) surround segments that are omitted due to regular phonological processes or
allegro speech.
154



[00:10]

2

[00:19]

3)

[00:27]

“4)

[00:35]

)

[00:50]

‘When Old One Created the Earth’

2€x té?e 1 golmin cut ne sx“awk™s
[W]2éx= té?¢  I=qolmin cut=J n=e=s-x"awk"-s
be=3SBJ DEM  DET.REM=old.one  say=3SBJ at=DET=NMLZ-heart-3POSS
k sx*ys cwam te tmix™
k=s=x"ly=s cw-dm t=e=tmix"
D/C=NMLZ=PROSP=3POSS  do-CTR.MID  OBL=DET=earth
‘Old one was around, and he was saying in his heart that he would make the earth.’
e cimel us w?éx  cnil teté?e
e=cimel=us w?éx  cnil te=J=té?e
D/C=first=3SBJV  be 3SG.INDEP NEG=3SBJ=NEG
k sxokstém ?e tu hén us
k=s=xok-s-t-@-ém 2e=tu=hén=us
D/C=NMLZ=know-CAUS-TR-30BJ-1PL.ERG ~COMP=from=WH=3SBJV
k A2¢k us
k=A?ék=us
DET=arrive=3SBJV
‘When he first existed, we didn’t know where he came from.’
Ku?  2éx Pestélix ne sw2éxs ptinusm
i %x=0 Pes-tél-[i]yx n=e=s=w?2¢éx=s ptinus-m=

but  IPFV=3SBJ  STAT-stand-AUT at=DET=NMLZ=be=3POSS think-CTR.MID=3SBJ
‘But he stood where he was, thinking.’

gostés e q“imgns Pel  esligys
qas-[n]-t-D-és=J e=q“amqn-s el e=s-liq¥-s
scratch-CTR-TR-30BJ-3ERG=3SBJ DET=head-3POSS  and DET=NMLZ-flesh-3POSS
e spldps tu xvé?e tuwe cnit
Ye= [e]=s=pl-3p=s tu=xé?% tu=e=cnit
COP=3SBJ D/C=NMLZ=fly.off-INCH=3POSS from=DEM from=DET=3SG.INDEP
e slig“s e s?esmols né?e
e=s-liq™-s e= [e]=s=?es-mol=s nére
DET=NMLZ-flesh-3POSS COP=3SBJ D/C=NMLZ=STAT-pile.up=3POSS DEM
‘He scratched his head and his skin, and from him, his skin flew off, and it piled up there.’

155



(6)

[00:59]

(7

[01:05]

®)

[01:15]

©)

[01:22]

e kidp us e sliq™s né?e 2

e=ki-dp=us e=s-Hq"-s né?e 2%6=0
D/C=separate-INCH=3SBJV  DET=NMLZ-flesh-3POSS ~ DEM COP=3SBJ
sk?éxs ¢
[e]=s=k<?>éx=s =0
D/C=NMLZ=<INCH>dry=3POSS COP=3SBJ
stoptepwi?xs

[e]=s=top~tep-wiyx=s
D/C=NMLZ=AUG~black-DVL=3POSS
¢ After his skin came off, it dried, and it became darker.’

na$?ip né?e  xiym té?e
na$?ip=Y> né?e  xiy-m téve
always=3SB] DEM  d0.s0-CTR.MID DEM
‘He was always doing that there.’

2 stémes té?e k sxins Au?

2%=0 [e]=s=téme=s=té?e k=s=xin=s=ku?

COP=3SBJ] = D/C=NMLZ=NEG=3POSS=NEG D/C=NMLZ=long.time=3POSS=EXCL
e scwiws exzam né?e e ciy te tmix"
e=S=CW~IW=$ e=xzum né?e e=Ciy=0 t=e=tmix¥

D/C=NMLZ=do~COS=3POSS DET=big DEM DET=like=3SBJ OBL=DET=earth
‘It wasn’t very long until something like a big pile of dirt formed.’

te snaS?ips né?e  xvesit kwétes xé?2e
t=e=s=na{?ip=s né?e  x“esit Ewét-n-[t]-@-[e]s=@ xé?e
OBL=D/C=NMLZ=always=3POSS DEM walk  step-CTR-TR-30BJ-3ERG=3SBJ DEM
e Cly te tmix™
e=ciy=0 t=e=tmix"

DET=like=3SBJ = OBL=DET=earth
‘Since he always walked there, he stepped on that stuff that seemed like dirt.’
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(10)

[01:36]

(11)

[01:47]

(12)

[01:54]

(13)

[02:00]

(14)

[02:10]

2¢ smérs né?e e sq“azzs

=g [e]=s=[?es]-mé7’»=s né?e e=s-q*az~z-s

COP=3SBJ D/C=NMLZ=STAT-mix=3POSS DEM DET=NMLZ-sweat~COS-3POSS
2% SCWUwWs né?e e spéym
2= [e]=s=cw~dw=s né?e  e=s-péym

COP=3SBJ D/C=NMLZ=do~COS=3POSS DEM DET=NMLZ-flatland
‘His sweat was mixed into there, and a flatland was formed there.’

te sna{?ips nére xVesit  ?¢
t=e=s=na$?ip=s né?e xXVesit  ¢=J
OBL=D/C=NMLZ=always=3POSS DEM walk  COP=3SBJ
SX%ozXVazts né?e e cwuw te tmix"
[e]=s=X"Voz~X"dzZ-t=$ né?e  e=Ccw~dw t=e=tmix¥

D/C=NMLZ=AUG~sharp-IMM=3POSS DEM DET=do~COS OBL=DET=earth
‘Since he always walked there, the earth that formed there was sharp.’

2 t hén €% e s¢Peks 2%

2%=0 t=hén % e=s=¢<?>ékv=s =0

COP=3SBJ around=WH DEM DET=NMLZ=<INCH>illuminate=3POSS COP=3SBJ
s§vyaps

[e]=s=S¥y-3p=s
D/C=NMLZ=burn-INCH=3POSS
‘Here and there, the earth was lit, and it burned.’

cé xé? e cimel te spém clox™ met xé?e
c-2%=C xé?% e=cimel  t=e=s-pém cloxv=C=met  xé?e
EMPH-COP=3SB] DEM DET=first OBL=DET=NMLZ-kindle hot=3SBJ=2CL  DEM
‘That was the first fire, it was hot.’

2¢ snaf§?ips né?e  moles

%= [e]=s=naS?ip=s né?e  mol-n-[t]-J-[e]s

COP=3SBJ D/C=NMLZ=always=3POSS DEM  pile.up-CTR-TR-30BJ-3ERG
I golmin
l=golmin

DET.REM=old.one
‘Old one was always gathering it and piling it up.’
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(15)

[02:18]

(16)

[2:33]

(17)

[02:45]

(18)

[03:25]

26 n hén té?e e sk"néms tuwe 2éx
%= n=hén té?e  e=s=k“né-m=s tu=e=2¢éx=
COP=3SBJ at=WH DEM D/C=NMLZ=take-CTR.MID=3POSS from=DET=IPFV=3SBJ
Cvydp 2¢ sqamins
Svy-3p 6= [e]=s=damin-[n]-[t]-T-[e]s
burn-INCH COP=3SBJ] D/C=NMLZ=throw-CTR-TR-30BJ-3ERG
we Sx€7s

w=e=s-x¢&?-s
to=DET=NMLZ-above-3POSS
‘Every once in a while, he took from what was burning, and he threw it above him.’

&8k xé?e e sxé?s

E<P>ék =0 xé?e  e=s-xé?-s

<INCH>illuminate=3SBJ DEM DET=NMLZ-above-3POSS
te sxiyms téve
t=e=s=xiy-m=s té?e

OBL=D/C=NMLZ=d0.50-CTR.MID=3POSS DEM
‘What was above him became illuminated because of his doing that.’

na$?ip q“az cnit te sna$?ips xvesit el
na{?ip=yJ q“az cnil t=e=s=na$?ip=s xVesit el
always=3SBJ sweat 3SG.INDEP OBL=D/C=NMLZ=always=3POSS walk and
naf?ip né?e CVydp ¢ nkwétms
naf?ip né?e  §Vy-dp e=n—l’<wét—m[in]—s

always DEM  burn-INCH DET=LOC-step-INS-3POSS
‘He was always sweating because he was always walking, and his path was always
burning.’

cX¥ap e sqvazs Pl e sxwgn?’»iqsc
cxV-3p= e=s-q“az-s el e=s—stn7’d—[e]qs—s
drip-INCH=3SBJ DET=NMLZ-sweat-3POSS and DET=NMLZ-snort-nose-3POSS
2% sholkalwi?xs e tmix¥ né?e
6= [e]=s=hol~Kal-wiyx=s e=tmix" né?e
COP=3SBJ = D/C=NMLZ=AUG~sticky-DVL=3POSS = DET=earth  DEM
2 SCWiws né?e e cik
6= [e]=s=cw~dw=s née  e=¢ik

COP=3SBJ] D/C=NMLZ=do~COS=3POSS DEM  DET=pitch
‘His sweat and his snot dripped, and the earth got sticky, and pitch formed there.

B
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(19)

[03:38]

(20)

[03:44]

21

[03:58]

(22)

[04:08]

(23)

[04:12]

na$?ip xé%  sixes

na$?ip=9 xé?e  six-n-[t]-T-[e]s

always=3SB] DEM  move-CTR-TR-30BJ-3ERG
te sx¥?itwi?xs xé?e
t=e=s=x"?it-wiyx=s xée
OBL=D/C=NMLZ=much-DVL=3POSS DEM

‘He was always moving that around because it became a lot.’

el e Svydpus xé?e e sném

el e=Cvy-3p=us xé?e  ?e= [e]=s=ném=[s]

and D/C=burn-INCH=3SBJV DEM COP=3SBJ D/C=NMLZ=intense=3POSS
e scloxvs

e=s=clox"=s
D/C=NMLZ=hot=3POSS
‘And when that burned, it was very hot.’

KOSVAGS ™ Peblu? xé% e scwiws e tmix™
KW~ RS- t=F=2etku? xé?e  Pe= [e]=s=cw~dw=s e=tmix"
AUG~hard-IMM=3SBJ=ADD DEM COP=3SBJ D/C=NMLZ=do~COS=3POSS DET=earth
e scés xé% ecimel te sxénx
e=J [e]=s=c-?¢é=s xé% e=cimel t=e=s-xénx

COP=3SBJ D/C=NMLZ=EMPH-COP=3POSS DEM DET=first OBL=DET=NMLZ-rock
‘And that was hard also and from there the earth formed and that became the first rock.’

té mel te?e k x scwams té?e
té=C=mel=te?e k=[?e]x=s=cw-dm=s té?e
NEG=3SBJ=2CL=NEG D/C=IPFV=NMLZ=do-CTR.MID=3POSS DEM
te sté? Ku? gescut el xVesit  né?e
t=e=s-1é? Ku? gos-[n]-t-sit= el xVesit  né?e

OBL=DET=NMLZ-what but scratch-CTR-TR-REFL=3SBJ and walk DEM
‘He wasn’t making anything, but he scratched himself and walked there.’

gamins e 2éx vydp ?e clox“wi?x us
gamin-[n]-[t]-J-[e]s= e=2%x=J vy-3p Pe=Clox"-wiyx=us
throw-CTR-TR-30BJ-3ERG=3SBJ] DET=IPFV=3SB] burn-INCH COMP=hot-DVL=3SBJV
‘He threw what was burning whenever it got too hot.’
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(24)  cxop e sq“azs el e sxwaniiqs
cxv-3p= e=s-q"az-s Yel e=s-x“’9n7li-[e]qs-s
drip-INCH=3SBJ DET=NMLZ-sweat-3POSS and  DET=NMLZ-snort-nose-3POSS
méiak we tmix%
méi~oh=0 w=e=tmix"

mix~COS=3SBJ to=DET=earth
‘His sweat and snot dripped, and it mixed with the dirt.’

[04:20]
(25)  cwaw ¢ cimel te ¢ik
cw~dw=J e=cimet t=e=CiL
do~C0s=3SBJ DET=first = OBL=DET=pitch
‘The first pitch was formed.’
[04:25]
(26)  cestés e ¢k
co[h]-s-t-J-és= e=cik
store-CAUS-TR-30BJ-3ERG=3SBJ DET=pitch
te sxokstés k sxvays
t=e=s=xok-s-t-J-€s k=s=x"ly=s

OBL=D/C=NMLZ=know-CAUS-TR-30BJ-3ERG

q*oztés
q“az-[n]-t-J-és
use-CTR-TR-30BJ-3ERG

D/C=NMLZ=PROSP=3P0OSS
?e n hén us

2e=n=hén=us

COMP=at=WH=3SBJV

‘He stored the pitch because he knew he was going to use it at some point.’

[04:38]

(27)  te snaS?ips

t=e=s=naS?ip=s

OBL=D/C=NMLZ=always=3P0OSS
€ SXZumwi?xs
e=s=xXzZum-wiyx=s
D/C=NMLZ=big-DVL=3P0OSS

né?e x%esit ném

né?e  xVesit ném=L

DEM  walk intense=3SBJ
e spéym

e=s-péym

DET=NMLZ-flatland

‘Since he always walked there, the flatland got bigger.’

[04:45]
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(28)

[04:58]

(29)

[05:07]

(30)

[05:22]

€2))

[05:33]

XVPitwi?x e sxénx ?el  te snaS?ips

xWRit-wiyx=C e=s-xénx ?el  t=e=s=na{?ip=s
much-DVL=3SBJ DET=NMLZ-rock and OBL=D/C=NMLZ=always=3POSS
moles I golmin %
mol-n-[t]-J-[e]s I=qolmin %=
pile.up-CTR-TR-30BJ-3ERG DET.REM=old.one = COP=3SBJ
SWistwi?xs xére
[e]=s=wis-t-wiyx=s xé?e

D/C=NMLZ=high-IMM-DVL=3POSS DEM
‘A lot of rocks were formed, and because Old One kept piling them up, the piles got taller.’

cwuw né?e e cimel te sq™dm

CW~dw= né?e  e=cimet t=e=s-q"dm

do~C0S=3SB] DEM DET=first = OBL=DET=NMLZ-mountain
‘And the first mountain was formed.’

na$?ip né?e xvesit Au? ¢ s?esqmox“wi?xs

naS?ip=0 née xvesit Au? 26=0 [e]=s=?es-qmox¥-wiyx=s

always=3SBJ DEM walk  EXCL COP=3SBJ D/C=NMLZ=STAT-spherical-DVL=3P0OSS
né?e  ne ?éx us
né?e n=e=[w]?2éx=us
DEM  at=DET=be=3SBIJV

‘He always walked there, so it became round where he was.’

teté?e ¢yl k sxVesitms e tékm xé?e

te=J=té?e 26yl k=s=xVesit-m[in]-[t]-J-[e]s e=tékm  xé?e

NEG=3SBJ=NEG now D/C=NMLZ=walk-RLT-TR-30BJ-3ERG DET=all DEM
€ SWPEXS te sxzumwi?xs xé?e
e=S=W?2éx=s t=e=s=xzum-wiyx=s xé?e

DET=NMLZ=be=3POSS  OBL=D/C=NMLZ=big-DVL=3POSS DEM
‘He couldn’t walk all over the place where he was because it had gotten so big.’
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(32) teté?e k sSvydps ne tékm e spéym

te=J=té?e k=s=C"y-3p=s n=e=tékm e=s-péym
NEG=3SBJ=NEG D/C=NMLZ=burn-INCH=3POSS at=DET=all DET=NMLZ-flatland
2% sx»ant e sc?€éks
2= [e]=s=x"3n-t=]s] e=s=c<?>ék=s
COP=3SBJ  D/C=NMLZ=fast-IMM=3POSS D/C=NMLZ=<INCH>co00l=3POSS
e scimel né?e e scwuws né?re
Ye=J [e]=s=cimel=[s] né?e e=s=Cw~dw=s né?e
COP=3SBJ D/C=NMLZ=first=3POSS DEM D/C=NMLZ=do~COS=3POSS  DEM
€ npas™
e=n-pas¥

DET=LOC-freeze
‘Not all of the flatland burned, and it cooled down quickly, and the first ice was formed.’

[05:48]

(33) el texVvesitus ne teté?e
el t=e=xYesit=us n=e=te=J=té?e
and OBL=D/C=walk=3SBJV at=DET=NEG=3SBJ=NEG
k x s§vyap 2é
k=[?e]x=s=¢"y-dp=[s] 6=
D/C=IPFV=NMLZ=burn-INCH=3POSS ~ COP=3SBJ
sc?éks ?eliu? . e supms
[e]=s=c<?>ék=s=7eliu? e=[s]=sup-m=s
D/C=NMLZ=<INCH>c00l=3POSS=ADD DET=NMLZ=breathe-CTR.MID=3POSS
¢ spagvts
2= [e]=s=paS™-t=s
COP=3SBJ D/C=NMLZ=freeze-IMM=3POSS
‘And since he walked in the areas that weren’t burning, his breath also cooled off, and it
froze.’

[06:05]

(34) chdm 2etiu? , tuwe npé‘i”j
ch-dm=C=?etiu? tu=e=n-pag"
store-CTR.MID=3SBJ=ADD  from=DET=LOC-freeze

‘He also put away some ice.’

[06:08]
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tu x¥é?e met
tu=xé?e==met
from=DEM=3SBJ=2CL

(3%5) e sxokstés
e=s=xok-s-t-J-€s

D/C=NMLZ=know-CAUS-TR-30BJ-3ERG

k snwéns X¥it e sté? k xVay

k=s=nwén=s XWPit  e=s-té? k=x"ay=

D/C=NMLZ=already=3POSS much DET=NMLZ-what DET=PROSP=3SBJ
q“oznwéns ?e xV0y us cwam te tmixv
qroz-nwén-[t]-D-[e]s  e=x“(y=us cw-dm t=e=tmix"
use-LC-TR-30BJ-3ERG ~ COMP=PROSP=3SBJV  do-CTR.MID = OBL=DET=earth

‘From that time on, he knew there were already many things that he would be able to use
when forming the earth.’

[06:27]
tu x¥é?e met e stok¥mins

tu=xé?e=J=mel e=s=lok"-min- [t]-D-[e]s
from=DEM=3SBJ=2CL D/C=NMLZ=remember-RLT-TR-30BJ-3ERG

(36)

k sx™ays

k=s=x"y=s

D/C=NMLZ=PROSP=3POSS
te sxokstés
t=e=s=x0k-s-t-J-€s

cwam
cw-dm
do-CTR.MID OBL=DET=NMLZ-sun

te skvakves
t=e=s-k“akves

k stémes té?e
k=s=téme=s=té?¢

OBL=D/C=NMLZ=know-CAUS-TR-30BJ-3ERG D/C=NMLZ=NEG=3POSS=NEG

k s¢?ékvs
k=s=¢<?>ékv=s

D/C=NMLZ=<INCH>illuminate=3POSS

e tékm e spéym
e=tékm e=s-péym
DET=all  DET=NMLZ-flatland

‘From that time on, he had been thinking about making the sun because he knew that not
all of the flatland was illuminated.’

[06:44]

K¥mi?me? né?e

K¥m~i?me?=2 né?e

small~PRP=3SB] DEM
te sna§?ips Ao
t=e=s=naS ?ip=s=hom

(37

OBL=D/C=NMLZ=always=3POSS=2CL
we xé?
w=e=x¢&?

e sS¥yap
e=s-vy-3p

e s¢?6k™s
e=s=c<?>¢k“=s
D/C=NMLZ=<INCH>1lluminate=3POSS

gamins
dgamin-[n]-[t]-J-[e]s
throw-CTR-TR-30BJ-3ERG

DET=NMLZ-burn-INCH to=DET=above
‘There was only a bit of light because he had been throwing what was burning above.’

[06:57]
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(3%)

[07:13]

(39)

[07:22]

(40)

[07:25]

(41)

[07:39]

(42)

[07:45]

nwén né?e  cwuw ne spéym e qva?
nwén=J néle  Ccw~dw n=e=s-péym e=q"u?
already=3sBJ DEM  do~COS  at=DET=NMLZ-flatland DET=water
te sz?2éx¥s € npas™ el
t=e=s=z<?>¢x"=s e=n-pas¥ Pel
OBL=D/C=NMLZ=<INCH>melt=3POSS = DET=LOC-freeze = and
tuwe sq¥azzs e qolmin
tu=e=s-q%“az~z=s e=qolmin

from=DET=NMLZ-sweat~COS=3POSS  DET=old.one
‘Water had already formed there on the flatland because of the melting ice and from Old
One’s sweat.’

x"?it mel xé?e tk gqvu? netés goimin
xVPit==mel xé?e t=k=qv? ne-[n]-t-J-és=J golmin
much=3SBJ=2CL DEM OBL=DET=water name-CTR-TR-30BJ-3ERG=3SBJ  old.one
te xzam te qva?
t=e=xziim t=e=q"u?

OBL=DET=big OBL=DET=water
‘There was a lot of water, so Old One named it the big water’

% %yl e sk'ném tuwe tmix™ el
%= 2%yl e=s=k¥né-m=s tu=e=tmix" el
COP=3SBJ now  D/C=NMLZ=take-CTR.MID=3POSS from=det=earth and
e s§Vydp
e=s-{"y-3p

DET=NMLZ-burn-INCH
‘Then he took some of the dirt and what was burning.’

cé } skvakves e X"y cutés

c-26=0 I=s-kvakves e=x"iy=J cw-[n]-t-J-és
EMPH-COP=3SBJ DET.REM=NMLZ-sun DET=PROSP=3SBJ do-CTR-TR-30BJ-3ERG
‘It was Sun that he would make.’

tuwe tmix™ el espém e cutés us

tu=e=tmix“=J ?el  e=s-pém e=cw-[n]-t-J-és=us
from=DET=earth=3SBJ] and DET=NMLZ-kindle DET=do-CTR-TR-30BJ-3ERG=3SBJV
‘He made it from earth and fire.’
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(43)

[07:54]

(44)

[07:59]

(45)

[08:07]

(46)

[08:13]

k¥ném tuwe tmix> ?é

k¥né-m=0 tu=e=tmix¥ =
take-CTR.MID=3SBJ from=DET=earth COP=3SBJ
sqomx“etés ?it
[e]=s=qomx"-n-t-J-és ?it
D/C=NMLZ=spherical-CTR-TR-30BJ-3ERG ~ then
naises us te ¢ii
n-iét-[u]s-n-[t]-D-[e]s=us t=e=¢ik

LOC-glue-face-CTR-TR-30BJ-3ERG=3SBJV OBL=DET=pitch
‘He took some earth, made it into a ball, and held it together with pitch.’

coqtés ne xzim te spéym
coq-[n]-t-B-és=J n=e=xzim  t=e=s-péym
set-CTR-TR-30BJ-3ERG=3SBJ  at=DET=big  OBL=DET=NMLZ-flatland
he? k2éx
Ke?=k<?>éx=0
until=<INCH>dry=3SBJ
‘He set it on a huge open place until it dried.’

kvinixésqt nke tk stkqt % k?éxus
kvinix-ésqt=G=nke t=k=sfAqt W k<?>éx=us
how.many-day=3SBJ=INFER = OBL=DET=day then <INCH>dry=3SBJV
‘It must have been many days before it dried.’

¢ scwams te ski?ki?x el

%= [e]=s=cw-dm=s t=e=s-ki?ki?x el

COP=3SBIJ D/C=NMLZ=do-CTR.MID=3POSS  OBL=DET=NMLZ-thunder and
nmatmaSm

n-maf~mag-m
LOC-AUG~light-CTR.MID
‘Then he made thunder and lightning.’
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(47) cwdm te ski?ki?x

cw-dm=J t=e=s-ki?ki?x
do-CTR.MID=3SBJ] = OBL=DET=NMLZ-thunder
te sxVox"stms k sqe?nimes
t=e=s=x"0x“st-m[in]-[t]-J-[e]s k=s=ge?nim-n-[t]-J-[e]s
OBL=D/C=NMLZ=want-RLT-TR-30BJ-3ERG D/C=NMLZ=hear-CTR-TR-30BJ-3ERG
te?  k swét te?  ksté? ?e n hén té?e
te?  k=s-wét te?  k=s-té? 2e=n=hén=C té?e
DEM DET=NMLZ-who DEM DET=NMLZ-what COMP=at=WH=3SBJ DEM
x3k us k s?éxs nmaSmaSm
xdk=us k=s=[w]?éx=s n-maS~mag-m
know=3SBJV  D/C=NMLZ=be=3POSS LOC-AUG~light-CTR.MID
2% k sixvopnwélns
2= k=s=Ix"-op-nwéin=s

COP=3SBIJ D/C=NMLZ=escape-INCH-LC.MID=3POSS
‘He created thunder because he wanted anyone or anything to hear it whenever there was
lightning so that they would be able to escape.’

[08:39]
(48) ném xé?e e s¢lox™s Au? , ¢
ném=<; xé?e e=s=cloxv=s=Au? 2=
intense=3SBJ]  DEM D/C=NMLZ=hot=3POSS=EXCL  COP=3SBJ
snmuyes ne xzam te q*u?
[e]=s=n-muy-n-[t]-T-[e]s n=e=xzim t=e=q"0?
D/C=NMLZ=LOC-dip-CTR-TR-30BJ-3ERG at=DET=big = OBL=DET=water
te steté?e k scutés i?
t=e=s=te=té?e k=s=cw-[n]-t-J-és=y
OBL=D/C=NMLZ=NEG=NEG  D/C=NMLZ=do-CTR-TR-30BJ-3ERG=yet
e 2¢éx nqéyix el e ?¢x cwuw
e=2%x= n-qay-[iJyx el e=%x=C CW~OW
DET=IPFV=3SBJ LOC-swim-AUT and DET=IPFV=3SBJ do~COS
ne xzum te qvu?

n=e=xzim t=e=q“u?

at=DET=big OBL=DET=water
‘It was still hot, so he set it in the big water since he had not yet made all that swim in the
water and all that grow in the water.’

[08:55]
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(49) Svydp I nmatmaim 2 stu x¥éPe

Cvy-3p=0 I=n-maf~mas-m W= [e]=s=tu=xé?e
burn-INCH=3SBJ DET.REM=LOC-AUG~light-CTR.MID COP=3SBJ D/C=NMLZ=from=DEM
e sk"néms te sSvydp
e=s=k"né-m=s t=e=s-{Vy-ap

D/C=NMLZ=take-CTR.MID=3POSS  OBL=DET=NMLZ-burn-INCH
‘Lightning burned and from there he took fire.’

[09:03]

(50) ¢ s¢ékves € sqmox™
26=0 [e]=s=c¢ékv-n-[t]-D-[e]s e=s-qmdx"
COP=3SBJ D/C=NMLZ=illuminate-CTR-TR-30BJ-3ERG DET=NMLZ-spherical
‘And then he lit the round earth.’

[09:07]
(51) nwén né?e k?éx e &ik 2¢ snéms
nwén=> née k<?>éx  e=¢ik =0 [e]=s=ném=s
already=3SBJ] DEM <INCH>dry DET=pitch COP=3SBJ  D/C=NMLZ=intense=3POSS
e sSVydps 2é scuts
e=s="y-dp=s 2= [e]=s=clt=s
D/C=NMLZ=burn-INCH=3POSS ~ COP=3SBJ  D/C=NMLZ=say=3POSS
I xe?tkvuk¥pi? k syés
t=xe?-1-kva<kv>pi? k=s=y3[h]=s
DET.REM=above-CONN-chief<DIM>  D/C=NMLZ=good=3P0OSS
k s§vyaps 2 skvéns
k=s=Cvy-3p=s 2= [e]=s=k¥én=s
D/C=NMLZ=burn-INCH=3POSS  COP=3SBJ = D/C=NMLZ=take=3POSS
% sq“intés
%= [e]=s=q"in-[n]-t-T-és

COP=3SBJ  D/C=NMLZ=speak-CTR-TR-30BJ-3ERG
‘The pitch had already dried, and it really burned, and the Creator said that it had burned
well enough, and he took it and spoke to it.”

[09:25]

(52) ¢é e?wi e xVay kvak»pi? ne tékm
c-2%=0 e?wi e=x"y= kva<kv>pi?  n=e=tékm
EMPH-COP=3SBJ  2SG.INDEP  DET=PROSP=3SBJ chief<piM> at=DET=all

e shigt Pel e tmix¥
e=s-Aiqt el e=tmixV
DET=NMLZ-sky and DET=earth
““You will be the chief in all the sky and all the earth.’
[09:32]
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(53)  teté?e k sté? k x™ay wméx  ?e tém us

te==té?e k=s-t&? k=x"ay= wméx  ?e=tém=us
NEG=3SBJ=NEG DET=NMLZ-what DET=PROSP=3SBJ live COMP=NEG=3SBJV
k e?swméx e?wi.
k=e?=s=wméx e?wi

D/C=28G.POSS=NMLZ=live = 2SG.INDEP
“There will be nothing that is alive if you are not alive.’

[09:43]
(54)  teté?e k e?sxVay pépye? ne skiqt
te=J=té?e k=e?=s=x"ly pé<p>ye? n=e=s-kiqt
NEG=3SBJ=NEG  D/C=2SG.POSS=PROSP  one<DIM> at=DET=NMLZ-sky
““You will not be alone in the sky.’
[09:54]
(55) xvay cuxicn tk smulec
xVay= cw-xi-t-s[i]-n t=k=s-mulec
PROSP=3SBJ do-INDR-TR-2SG.OBJ-1SG.ERG OBL=DET=NMLZ-woman
tk maSxetn, pe  té? k sx™uys clox
t=k=mag-xn-tn pe =0 k=s=x"Uy=s clox
OBL=DET=light-foot-INS but NEG=3SBJ D/C=NMLZ=PROSP=3POSS hot
teté?e k sx“iys toqnwénx
te=J=té?e k=s=x"y=s tog-nwén-[t]-J-[e]x™
NEG=3SBJ=NEG D/C=NMLZ=PROSP=3POSS touch-LC-TR-30BJ-2SG.ERG
“’'m going to create a woman moon for you, but she will not be hot and you will not be
able to touch her.’
[10:07]
(56)  x“?it 2efiu? tk maSxetn k nsx™uy
xit=@=2eu?  t=k=maS-xn-tn k=n=s=x"ly
much=3SBJ=ADD  OBL=DET=light-foot-INS DET=1SG.POSS=NMLZ=PROSP
cwam ?el  nk“ok“usn
cW-dm ?el  n-kvok“sn
do-CTRMID and LOC-star
““I am also going to create many moons and stars.’
[10:16]
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(57) ¢ sqamins I kvakvpi?

6= [e]=s=qamin-[n]-[t]-T-[e]s I=kva<k>pi?
COP=3SBJ = D/C=NMLZ=throw-CTR-TR-30BJ-3ERG ~ DET.REM=chief<DIM>
e skvakves we siqt 2¢
e=s-kvakves w=e=s—?’»iqt 6=
DET=NMLZ-sun to=DET=NMLZ-sky = COP=3SBJ
s¢2ékvs , e tmixv
[e]=s=c<?>ékv=s e=tmix¥

D/C=NMLZ=<INCH>illuminate=3POSS = DET=earth
‘And Creator threw the sun into the sky, and light shined on the earth.’

[10:25]

(58) ¢ sx™yce?s k¥ném tuwe tmix™ et
2= [e]=s=x"uyce?=s k¥né-m tu=e=tmix" el
COP=3SBJ D/C=NMLZ=more=3POSS take-CTR.MID from=DET=earth and

€ Sxénx ¢ sqomx“etés

e=s-xénx 2= [e]=s=qomx™-n-t-T-€s

DET=NMLZ-rock COP=3SBJ D/C=NMLZ=spherical-CTR-TR-30BJ-3ERG
‘And then he took more dirt and rocks and mixed them together into a sphere.’

[10:31]

(59)  k'mi?me?  te ik Peblu? 2éx Pesméles né?e
kvm~{?me? t=e=Cik eliu? %x=0 Pes-méi-n-[t]-D-[e]s né?e
little~PRP OBL=DET=pitch ADD  IPFV=3SBJ STAT-mix-CTR-TR-30BJ-3ERG DEM
‘He also mixed a little bit of pitch into it.”

[10:40]

(60) 2% schts xvay ¢loxy e skvakves
6= [e]=s=cut=s xVy= clox» e=s-kvak“es
COP=3SBJ  D/C=NMLZ=say=3POSS PROSP=3SBJ  hot . DET=NMLZ-sun

XVay Pesméisne k npaSv el
XViy= 2es-méi-s-[t]-T-[e]ne k=n-pasv el
PROSP=3SBJ STAT-mix-CAUS-TR-30BJ-1SG.ERG DET=LOC-freeze and
swux"t n?é
S-wux™t n?é
NMLZ-snow  DEM
‘And he said, “The sun will be hot, so I am going to mix ice and snow into this.””’
[10:54]
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(61) 2% scwams te qv?

6= [e]=s=cw-dm=s t=e=q~?
COP=3SBJ D/C=NMLZ=do-CTR.MID=3POSS OBL=DET=water
tuwe stipms cnit el
tu=e=[s]=stp-m=s cnit el
from=DET=NMLZ=breathe-CTR.MID=3POSS 3SG.INDEP and
e sq“azzs

e=s-q“az~z-s
DET=NMLZ-sweat~COS-3P0OSS
‘And he made water from his breath and his sweat.’

[11:00]

(62)  gvintés e tmix¥
q¥in-[n]-t-J-és=J e=tmix"
speak-CTR-TR-30BJ-3ERG=3SB] DET=earth
‘He spoke to the earth.’

[11:02]
(63) e?wi e tmix¥, smulec kv
e?wi=J e=tmixv s-mulec=k"
2SG.INDEP=3SBJ DET=earth NMLZ-woman=2SG.SBJ
“You are the earth, you are a woman.’
[11:06]
(64) ném ePsxVay qvamgq“omt
ném=_ [e]=e?=s=x"0y qvamq“om-t
intense=3SBJ  D/C=2SG.POSS=NMLZ=PROSP  beautiful-IMM
te s¢és tuwe nsup
t=e=s=c-?2¢é=s tu=e=n-[s]-stp
OBL=D/C=NMLZ=EMPH-COP=3P0OSS  from=DET=1SG.POSS-NMLZ-breathe
e cucin un
e=cw-[n]-t-si-n=un
DET=do-CTR-TR-2SG.OBJ-1SG.ERG=1SG.SBJV
““You will be very beautiful because I made you from my own breath.’
[11:27]
(65) ném ePsx Ty 208vzZ68 ™
ném= [e]=e?=s=x"0y Z8¥~ZOG V-t

intense=3SBJ  D/C=28G.POSS=NMLZ=PROSP AUG~strong-IMM
““You will be very strong.’

[11:36]
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(66) etékm e xvay qroztéx™ n e?scwiuw

e=tékm e=x"ay=J qvoz-[n]-t-J-éx» n=[e]=e?-s-cw~dw

DET=all DET=PROSP=3SBJ use-CTR-TR-30BJ-2SG.ERG at=DET=2SG.POSS-NMLZ-do~COS
XxVay néxcn
XVay=¢ né-x[i]-t-s[i]-n

PROSP=3SB]  give-INDR-TR-2SG.OBJ-1SG.ERG
““All that you will be using in your work, ’'m going to give you.’

[11:45]
(67) Fu? x“ay kvzismsc e séytknmx
u?  xvay=0 kvz-ts-m-s-t-s[i]-[e]s e=séytkn-[e]mx
but PROSP=3SBJ rough-face-CTR.MID-CAUS-TR-2SG.OBJ-3ERG DET=Indigenous-people
?e cuténe us conk"ist
?Ye=cw-[n]-t-J-éne=us cank™ st
COMP=do-CTR-TR-30BJ-1SG.ERG=3SBJV  3PL.INDEP
““But the people are going to give you trouble when I create them.’
[11:56]
(68)  ?e qvazuxv 2 k skiésktmnx*
Pe=qaz=uxv 2= k=s=ki-éskt-m[i|n-[t]-D-[e]x*
COMP=sweat=2SG.SBJV ~ COP=3SBJ  D/C=NMLZ=separate-hand-RLT-TR-30BJ-2SG.ERG
¢ k sxaZms we ncéwe? ¢
%= k=s=x&X-m=s w=e=ncéwe? %=
COP=3SBJ  D/C=NMLZ=ascend-CTR.MID=3POSS to=DET=1SG.INDEP = COP=3SBJ
k s?esniémsne we sq*lyi?
k=s=?es-n-{m-s-[t]-T-[e]ne w=e=s-q"0yi?
D/C=NMLZ=STAT-LOC-enter-CAUS-TR-30BJ-1SG.ERG to=DET=NMLZ-cloud
Xe? xménk
ie?=xm—éan®

until=heavy-belly=3SBJ
“When you sweat, you will let it go and it will come up to me, and I will store it in the
cloud until it’s heavy.’

[12:21]
(69) 2% k skiékstms 2é
6= k=s=ki-ékst-m[in]-[t]-T-[e]s 6=
COP=3SB]  D/C=NMLZ=separate-hand-RLT-TR-30BJ-3ERG COP=3SBJ
k spénts w e?wi 2¢
k=s=pént=s w=[e]=e?wi 6=
D/C=NMLZ=return=3POSS  to=DET=2SG.INDEP = COP=3SBJ
k sq*a?nx® e tmix"
k=s=q*0?-n-[t]-J-[e]x™ e=tmixv

D/C=NMLZ=water-CTR-TR-30BJ-2SG.ERG = DET=earth
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““And he will let it go, and it will return to you, and you will water the earth.’

[12:34]

(70)  ?exW?itus k stékic ¢
Pe=x"?it=us k=s=téki=s 2=
COMP=much=3SBJV  D/C=NMLZ=rain=3POSS COP=3SBJ

k s?escestéx™ ne slig¥
k=s=?es-co[h]-s-t-J-&x" n=e=s-liq"

D/C=NMLZ=STAT-store-CAUS-TR-30BJ-2SG.ERG at=DET=NMLZ-flesh

“If it rains a lot, you will store it in your flesh.’
[12:52]

(71)  xokstém x?2¢ te tmix™
xok-s-t-J-ém= X?¢ t=e=tmix“=

know-CAUS-TR-30BJ-1PL.ERG=3SB] DEM  OBL=D/C=earth=3SBJ

‘We understand this as the earth.’

xé?e
xé?e

[12:58]
(72)  ?e &t us 2 k spaSvts
Pe=¢3}-t=us %= k=s=paS™-t=s
COMP=cold-IMM=3SBJV COP=3SBJ D/C=NMLZ=freeze-IMM=3POSS DEM
¢ k swuxvts
6= k=s=wix*t=s

COP=3SBIJ D/C=NMLZ=snow=3POSS
“If it’s cold, it will freeze and it will snow.’

[13:14]

(73) Pexdkus k siagcwﬁsc e xdk us
?Pe=x3k=us k=s=hax“us=s ?Pe=x3k=us
COMP=know=3SBJV  D/C=NMLZ=hail=3POSS  COMP=know=3SBJV

k snpagvs,
k=s=n-pa{v=s

D/C=NMLZ=LOC-freeze=3POSS
“Perhaps it will be hail, perhaps it will be ice.’

[13:20]
(74) ¢é e sqruyi? k x*ay
c-26= e=s-q"lyi? k=x"ay=
EMPH-COP=3SBJ DET=NMLZ,—cloud DET=PROSP=3SBJ
e qa? et e spuk
e=q*u? et e=s-pui

DET=water and DET=NMLZ-fog
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“The cloud is going to be the container for the water and the fog.’
[13:27]

(75)  naS?ip xé2e  x“y 2esq¥zdz e qva?
na$?ip=g xé2e  x“y 2es-qVz~dz e=q"u?
always=3SB] DEM PROSP  STAT-use~COS DET=water
“The water will always be used.’

[13:37]
(76)  ?e clik¥sne us k scuténe
Pe=cuk"-s-[t]-J-[ene=us k=s=cw-[n]-t-J-éne
COMP=finish-CAUS-TR-30BJ-1SG.ERG=3SBJV  D/C=NMLZ=d0-CTR-TR-30BJ-1SG.ERG
€ SYapyép Au? xVy Pefhu? xé?e
e=S-yop~Yép Au? xVay=CZ=?eliu? xé?e
DET=NMLZ-AUG~tree EXCL  PROSP=3SBJI=ADD  DEM
Pesk™ikvsc e qa? Ke? xin
Pes-kvakv-s-t-J-[e]s e=q"u? Ke?=xin=0

STAT-save-CAUS-TR-30BJ-3ERG ~ DET=water until=long.time=3SBJ
pati e klekstmtiyxs us
Pat! e=ki-ekst-m[in]-t-J-iyxs=us
then = COMP=separate-hand-RLT-TR-30BJ-3PL=3SBJV
?e nXawm us
2e=n-x4w-m=us
COMP=LOC-thirsty-CTR.MID=3SBJV
‘When I finish the trees, they will also hold the water for a long time before they let it go
when they’re thirsty.’

[13:57]
(77)  cwdmkn te sq¥omq*dm XVy xé?e
cw-dm=kn t=e=s-q“¥om~q~dm XVay= xé2e
do-CTR.MID=1SG.SBJ OBL=DET=NMLZ-AUG~mountain PROSP=3SB] = DEM
kancis
kon-[n]-t-si-[e]s
help-CTR-TR-2SG.OBJ-3ERG

““I made mountains. Those will help you.’

[14:09]

(78)  xvay Peskvukvstiyxs e sSwux"t
XViy= 2es-kVuk"-s-t-J-iyxs e=s-wix"t
PROSP=3SBJ STAT-save-CAUS-TR-30BJ-3PL DET=NMLZ-snow

Ae? xVoxvstmnx¥ us e q¥2ecwi?x uxv
Ke?=x"ox"st-m[i]n-[t]-D-[e]x*=us Pe=q"<?>ec-wiyx=ux"
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until=want-RLT-TR-30BJ-2SG.ERG=3SBJV  COMP=<INCH>Warm-DVL=2SG.SBJV
“They will hold the snow until you want it when you get too warm.’

[14:21]

(79)  cwémkn n e?sHq" Pebiu?
cw-dm=kn n=[e]=e?-s-tiq" Peliu?
do-CTR.MID=1SG.SBJ  at=DET=2SG.POSS-NMLZ-flesh ADD

te Pesnkuxv

t=e=7es-n-kux"=

OBL=DET=STAT-LOC-gouge=3SBJ
“I have also created holes in your flesh.’

[14:28]

(80)  né?e k sx™ays Pescestéx™
née=J k=s=x"ly=s 2es-co[h]-s-t-J-éx™
DEM=3SBJ DET=NMLZ=PROSP=3POSS STAT-store-CAUS-TR-30BJ-2SG.ERG

e q*u?
e=q?
DET=water
“There you will store water.’
[14:33]
(81) ¢é xé2  kxvay pétuskvu el sptak¥
c-2%=J xé2e  k=x“ay=0 pélusk*u el s-ptak™
EMPH-COP=3SB]  DEM DET=PROSP=3SBJ  lake and NMLZ-spring
“Those will be lakes and springs.’
[14:37]
(82)  tuwe sq“dm e X"y us ziyt e qa?
tu=e=s-q*dm=J e=x"Uy=us z3y-t e=q"u?
from=DET=NMLZ-mountain=3SBJ DET=PROSP=3SBJV flow-IMM DET=water
?e Z2¢x¥ us € SWux"t
Pe=z<?>éx“=us e=s-wux"t
COMP=<INCH>melt=3SBJV DET=NMLZ-Ssnow

““From the mountain, the water will run when the snow melts.’

[14:44]

(83) ¢é xé% e x“y qru?uy
c-2%=J xé2  e=x"uy=C qru?-[?]ay
EMPH-COP=3SB] DEM DET=PROSP=3SBJ water-RFM
“That will be the river.’
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[14:49]

(84)

[15:05]

(85)

[15:14]

(86)

[15:20]

87

[15:33]

né?e ne pétusk*u ?el e qva? e X"y us cWuw
né2e=  n=e=pélusk™u el e=qv? e=x"Uy=us CW~AW
DEM=3SBJ at=DET=lake and DET=water DET=PROSP=3SBJV do~COS
e Aixvel te swéwt ?el  sqyéytn el
e=hixvet t=e=s-wéwl Pel  s-qyéytn el
DET=different OBL=DET=NMLZ-fish and NMLZ-salmon and
e nhén té?e  tk 2éx nqayix
e=nhén* té% t=k=?¢x=0 n-qay-[i]yx

DET=WH DEM OBL=DET=IPFV=3SBJ LOC-swim-AUT
““In the lakes and in the water will grow different trout and salmon and things that swim.’

XVPit né?e  tk spzazu? el spzu?
XWRit= né?e  t=k=s-pzi<zu>? et s-pza?
much=3SBJ] DEM  OBL=DET=NMLZ-animal<DIM> and NMLZ-animal

e xViy Pescitx™ né?e

e=x"ay=0 Pes=citx" né?e

DET=PROSP=3SBJ have=house DEM

“Many birds and animals will also have homes there.’

X¥y qvoztiyxs etékm  té?e  tk sté?

xWay=J q“oz-[n]-t-J-iyxs e=tékm té?%  t=k=s-té?
PROSP=3SBJ  use-CTR-TR-30BJ-3PL  DET=all DEM OBL=DET=NMLZ-what
“They will use all that is there.’

e tékm e q*u? tuwe quriy te Peskvil

e=tékm e=qva? tu=e=q“u?-[?]ay t=e=2es-k" =

DET=all  DET=water from=DET=water-RFM  OBL=DET=STAT-remain=3SBJ
XxVay k31 we xzam te q“a?
XViy=0 kvét w=e=xz(im t=e=q"0?
PROSP=3SBJ  spill to=DET=big OBL=DET=water

““All the water from the rivers that remains will spill into the big water.’

* In many cases, nhén (or n hén) may be analyzed as bimorphemic with n= being a locative preposition
meaning ‘at/in/on’ and hén being a wh-element; see, for example, sentence (101). This analysis is difficult to
motivate in this case since, among other reasons, there is no apparent locative meaning in the translation, so
nhén in this case is left unsegmented.
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(88)  xw?it tk ?éx nqayix e x™y 2¢x

xWRit= t=k=2¢éx= n-qay-[i]yx e=x"iy=J [w]?2éx
much=3SBJ OBL=DET=IPFV=3SBJ LOC-swim-AUT DET=PROSP=3SBJ be
ne xzum te q¥a?

n=e=xzum t=e=q"?
at=DET=big OBL=DET=water
“There will be lots of things that swim in the big water.’

[15:42]

(89) 2% scuntm e tmix% te k™ukvpi?
%= [e]=s=cun-[n]-t-B-[e]m e=tmix¥  t=e=kva<k">pi?
COP=3SBJ D/C=NMLZ=tell-CTR-TR-30BJ-PASS DET=earth OBL=DET=chief<DIM>

ném € sx"?its e nstpm
ném=¢ e=s=x"?it=s e=n=[s]=stip-m
intense=3SBJ D/C=NMLZ=much=3P0OSS D/C=1SG.POSS=NMLZ=breathe-CTR.MID
c2éyl
c-2¢yl
EMPH-now
‘And the chief told the earth, “I have breathed a lot today.’

[15:57]

(90)  cloxv e skvakves el xoksténe
tloxv=0  e=s-kvakves el xok-s-t-éne=0
hot=3SBJ  DET=NMLZ-sun and know-CAUS-TR-30BJ-1SG.ERG=3SB]J

k e?sqvaz
k=e?=s=qaz
D/C=2SG.POSS=NMLZ=sweat
“The Sun is hot, and I know you’re sweating.’

[16:03]

91)  cwuw c?éyt e cimel te sq*lyi?
cW~dw= c-2¢éyt e=cimet t=e=s-q"yi?

do~C0OS=3SBJ] EMPH-now DET=first OBL=DET=NMLZ-cloud
“Today is the making of the first cloud.’

[16:11]
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(92) xvay cimel kontiymn pet e sqvhyi?

xVay= cimet kon-[n]-t-uym-n pel  e=s-qvuyi?

PROSP=3sBJ first  help-CTR-TR-2PL.OBJ-1SG.ERG and  DET=NMLZ-cloud
k scwamep tk swix™“t Pet  npagv
k=s=cw-dm=mp t=k=s-wix"t el n-pagv

D/C=NMLZ=do-CTR.MID=2PL.POSS OBL=DET=NMLZ-snow and LOC-freeze
““I’1l first help you and Cloud make snow and ice.’

[16:28]
(93) ¢ xé?e e xViy qoztiyxsne
%= xére e=x"uy=J q“az-[n]-t-iyxs-[n]-[t]-T-[e]ne
COP=3SBJ DEM DET=PROSP=3SBJ use-CTR-TR-3PL-CTR-TR-30BJ-1SG.ERG
?e un cwam te magxetn
?e=[?ex]=un cw-dm t=e=maS-xn-tn
COMP=IPFV=1SG.SBJV do-CTR.MID OBL=DET=light-foot-INS
“Those will be what I use when I make the moon.””
[16:43]
94) 2% sx™iyce?s’ né  cwaw e qi?
2= [e]=s=x"yce?=s né?le CW~dW e=q"u?
COP=3SBJ]  D/C=NMLZ=more=3POSS DEM do~COS  DET=water
tuwe sps e kvikvpi? el e sqvazs
tu=e=[s]-sp-s e=k"a<k¥>pi? el e=s-qaz-s
from=DET=NMLZ-breathe-3POSS DET=chief<DIM> and DET=NMLZ-sweat-3POSS
e tmix"
e=tmix¥
DET=earth
‘Water was created again from the breath of the chief and the sweat of the earth.’
[17:05]
(95)  x“?it xé?  tk qva? e x xdkm
XNAt= xé%  t=k=q“(? e=[?e]x=x4A-m=0
much=3SBJ] DEM OBL=DET=water = DET=IPFvV=ascend-CTR.MID=3SBJ
we sqVayi?
w=e=s-q"0yi?
to=DET=NMLZ-cloud
‘That was a lot of water that went up to the clouds.’
[17:20]

3 In the recording, Bev initially says x"iyce? (‘more / again’) before switching to cimet (‘first’) here. This is
because we mistakenly used the wrong version of the sentence when rerecording the story, so we have
corrected it here.
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(96) ?¢ scéles 1 kvakvpi? 26

6= [e]=s=cél-n-[t]-T-[e]s I=kva<k¥>pi? 6=
CcopP=3 SBJ D/C=NMLZ=chill-CTR-TR-30BJ-3ERG DET.REM=chief<DIM> COP=3SBJ
spagvts

[e]=s=pé9’“’-t=s
D/C=NMLZ=freeze-IMM=3POSS
‘And the chief cooled it, and it froze.’

[17:26]

(97)  klékstms e sq*lyi? ne sq*dm
ki-ékst-m[in]-[t]-J-[e]s=D e=s-q"lyi? n=e=s-q*am
separate-hand-RLT-TR-30BJ-3ERG=3SBJ DET=NMLZ-cloud at=DET=NMLZ-mountain

¢ SWUX™ts
%= [e]=s=wux¥t=s
COP=3SBJ D/C=NMLZ=snow=3POSS
‘The cloud let it go on the mountains, and it was snow.’
[17:33]
(98) kvmi?me? tu xvé?e e k*is ne tmixv 2
kKYm~i?me?=0  tu=xé?e e=kvis= n=e=tmix" 2=
little~PRP=3SBJ  from=DEM DET=fall=3SBJ at=DET=earth COP=3SBJ
scimels né?e  npagv
[e]=s=cimel=s né?e n-pagv
D/C=NMLZ=first=3POSS =~ DEM LOC-freeze

‘A little bit of it fell on the earth and it was the first ice.’

[17:44]

(99)  k'ném tuwe swix“t Pel e npaiﬂ,‘w I kvakpi?
k¥né-m=2 tu=e=s-wlx"t el e=n-pas™ l=kva<kv>pi?
take-CTR.MID=3SBJ from=DET=NMLZ-snow and DET=LOC-freeze DET.REM=chief<DIM>

2 sméies we Sxénx et tmixv
=0  [e]=s=méi-n-[t]-D-[e]s Ww=e=s-Xé0X el tmixv

COP=3SBJ D/C=NMLZ=rniX—CTR—TR—3OI}J—3ERG to=DET=NMLZ-rock and earth
%l kvmi?me?  née  tkéik
el kvm~i?me? né?e t=k=¢ii
and little~PRP DEM OBL=DET=pitch

‘The chief took from the snow and the ice, and he mixed it with rocks and dirt and a small
amount of pitch.’

[17:55]
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(100) ?¢ sqomxvetés né?e  xzim xé?e
2= [e]=s=qomx¥-n-t-T-€s né?e  xzim=J  xé?e
COP=3SBJ D/C=NMLZ=spherical-CTR-TR-30BJ-3ERG = DEM big=3SB]  DEM

tk wéie, tékm  tk ?estpiq
t=k=wéie tékm  t=k=?es-t-piq
OBL=DET=almost all OBL=DET=STAT-QLT-white

‘He mixed it there. It was big and almost all white.’
[18:13]

(101) ?¢ nhén  té? e sxtaq ne ?éycqe?s
6= n=hén té2% e=s-xtdq n=e=2¢ycqe?-s
COP=3SBJ at=WH DEM DET=NMLZ-hole at=DET=outside-3POSS
‘Here and there, there were holes on the outside.’

[18:19]

(102) teté?e k sputs k scdlts el
te=J=té?e k=s=put=s k=s=Cd}-t=s el
NEG=3SBJ=NEG  D/C=NMLZ=complete=3POSS D/C=NMLZ=cold-IMM=3P0OSS  and

teté?e k sqomgémts

te=J=té?e k=s=qom~qém-t=s

NEG=3SBJ=NEG D/C=NMLZ=AUG~warm-IMM=3POSS
‘It wasn’t completely cold or completely warm.’

[18:29]

(103) ¢ sq“intés € scuws
2= [e]=s=q¥in-[n]-t-T-és €=S-COW-$
COP=3SBJ D/C=NMLZ=speak-CTR-TR-30BJ-3ERG DET=NMLZ-do-3POSS
‘And he spoke to Moon.’

[18:32]

(104) téye malxetn, smulec kv e?wi e q¥amq“om-t
téye maS-xn-tn s-milec=k" ewi=J e=q“amqg“om-t

hey light-foot-INS  NMLZ-woman=2SG.SBJ  2SG.INDEP=3SBJ DET=Dbeautiful-TMM

te nscuw
t=e=n-s-cow
OBL=DET=1SG.POSS-NMLZ-do
““Hey moon, you are a woman, you are my beautiful creation.’

[18:41]
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(105) xvay kontéx™ I skvakves ni skiqt
XVay=0 kon-[n]-t-J-éx j=s-kvakves n=t=s-kiqt
PROSP=3SBJ help-CTR-TR-30BJ-2SG.ERG DET.REM=NMLZ-sun at=DET.REM=NMLZ-sky
““You will help Sun in the sky.’

[18:52]

(106)  x™y ficis te s¢ék, 2%
xViy=0 f-[n]-t-si-[e]s t=e=s-Cék" 2%=0
PROSP=3SBJ give-CTR-TR-2SG.OBJ-3ERG  OBL=DET=NMLZ-illuminate COP=3SBJ

k swikms e tékm 7éx wméx
k=s=wik-m=s e=tékm 2x= wméx

D/C=NMLZ=see-CTR.MID=3P0OSS DET=all IPFV=3SBJ  live
?e sitist us
?e=sitist=us
COMP=night=3SBJV
““He will give you light and all that lives in the night will be able to see.’

[19:07]

(107)  xvay qvoztiyec e séytknmx
XVay=0 q“oz-[n]-t-iy[xs]-n-t-s[i]-[e]s e=séytkn-[e]mx
PROSP=3SBJ use-CTR-TR-3PL-CTR-TR-2SG.OBJ-3ERG DET=Indigenous-people
?e xzénm us
?Pe=xzén-m=us
COMP=count-CTR.MID=3SBJV
‘People will use you when they count.’

[19:12]

(108) ?¢é ne? k sxokstiyxs ?e Ciy us t hén
2¢6=C=ne? k=s=xok-s-t-J-iyxs Pe=Ciy=us t=hén
COP=3SBJ=DEM  D/C=NMLZ=know-CAUS-TR-30BJ-3PL COMP=like=3SBJV OBL=WH

tk maCxetn.

t=k=mafC-xn-tn

OBL=DET=light-foot-INS
‘They will know what month it is.’

[19:23]
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(109) xvay kontéx™ e xzam  te q™0?

xVay= kon-[n]-t-J-éx e=xzum t=e=q"0?
PROSP=3SBJ help-CTR-TR-30BJ-2SG.ERG ~ DET=big OBL=DET=water
e sixix us tuwe tmix>. séye né?e  ne siiqt
Pe=six-[i]lyx=us tu=e=tmix" séye=d  née  n=e=sikqt
COMP=move-AUT=3SBJV from=DET=earth two=3SBJ] DEM at=DET=day
?e X"y uxv xiym té?e
e=x"ay=ux" xiy-m té?e

COMP=PROSP=2SG.SBJV  do.so-CTR.MID DEM
““You will help the big water when it leaves the land. You will do this two times per day.’

[19:39]

(110) xvay xé2e c?¢ékes e tmix¥
XViy= xé?e c<?>ék-n-[t]-D-[e]s e=tmix"

PROSP=3SBJ DEM <INCH>c00l-CTR-TR-30BJ-3ERG DET=earth
“This will also cool the earth.’

[19:44]

(111)  xvay kontéx™ € spzazu? ?el e tékm
xVay=g kon-[n]-t-J-éx¥ e=s-pzu<zu>? ?el  e=tékm
PROSP=3SBJ help-CTR-TR-30BJ-2SG.ERG DET=NMLZ-animal<DIM> and DET=all

e X 2éx ne skamcins € Xxzum
e=[2e]x=[w]?éx=C n=e=s-kom-cin-s e=xzim
DET=IPFV=be=3SBJ  at=DET=NMLZ-body-mouth-3POSS  DET=big
te qva? ?e xiym ux% t?¢é
t=e=q"u? Pe=xiy-m=ux¥ t?é
OBL=DET=water =~ COMP=do0.s0-CTR.MID=2SG.SBJV  DEM
““You will help the birds and all that live on the edge of the big water if you do this.’

[19:59]

(112)  xvayce? tk e?scuw XVay kontéxw
xvayce?=0 t=k=e?-s-cdw XViy=C kon-[n]-t-J-éx¥
more=3SBJ  OBL=DET=2SG.POSS-NMLZ-do PROSP=3SBJ help-CTR-TR-30BJ-2SG.ERG

e spzazu? ?e twéyst us el ?e mimx us
e=s-pzi<zu>? Pe=lwéyst=us el ?e=mimx=us
DET=NMLZ-animal<DIM> COMP=autumn=3SBJV and = COMP=move=3SBJV
we tmix¥
w=e=tmix"
to=DET=earth
“More of your work is that you will help the birds in the fall when they move across the
earth.’

[20:10]
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(113) xvay kp kontwaxv pel e tmixv el e sl’<W,él’<W’es
xVay=kp kon-[n]-t-waxv pel  e=tmix¥ ?el  e=s-k“akves

PROSP=2PL.SBJ help-CTR-TR-RECP and DET=earth and DET=NMLZ-sun

299

““You and the earth and the sun will help each other.

[20:17]
(114) 2 sqamins I maSxetn
= [e]=s=qamin-[n]-[t]-J-[e]s l=maf-xn-tn
COP=3SBJ  D/C=NMLZ=throw-CTR-TR-30BJ-3ERG ~ DET.REM=light-foot-INS
we skiqt
w=e=s-kiqt

to=DET=NMLZ-sky
‘And he threw the moon into the sky.’

[20:23]

(115) ¢ scimels tu xvée ziyt e tékm e qru?
2= [e]=s=cimel=s tu=xé?% z3y-t e=tékm e=q"u?
COP=3SBJ D/C=NMLZ=first=3POSS from=DEM flow-IMM DET=all DET=water

ne tmix»
n=e=tmix¥
at=DET=earth

‘And from that time, all the water began to flow on the earth.’

[20:31]
(116) k“éns I xe?tkvuk“pi?
k¥én-[n]-[t]-T-[e]s=T I=xe?-{-kvu<k*>pi?
take-CTR-TR-30BJ-3ERG=3SBJ DET.REM=above-CONN-chief<DIM>
I sSvydp tul xzm te q“u?
I=s-Cvy-dp tu=l=xzm t=e=q“0?
DET.REM=NMLZ-burn-INCH from=DET.REM=big ~ OBL=DET=water
s?escestés we siiqt
[e]=s=?es-co[h]-s-t-T-Es W=e=s—?’uiqt

D/C=NMLZ=STAT-store-CAUS-TR-30BJ-3ERG  to=DET=NMLZ-sky
‘The chief took some of the fire from the big water and stored it in the sky.’

[20:45]

(117) ¢é xé2% e cimel te nmaSmaSm
c-26= xé?e e=cimel=J t=e=n-ma$~mas-m

2¢
2=
COP=3SBJ

EMPH-COP=3SBJ]  DEM DET=first=3SBJ = OBL=DET=LOC-AUG~light-CTR.MID

‘That was the first lightning.’
[20:53]
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(118) ?¢ skvnéms xvayce? 2

2= [e]=s=k¥né-m=s xvayce?  2é6=
COP=3SBJ D/C=NMLZ=take-CTR.MID=3POSS , more COP=3SBJ
sqamins we siigt, 2¢
[e]=s=qamin-[n]-[t]-T-[e]s w=e=s-kiqt 2=
D/C=NMLZ=throw-CTR-TR-30BJ-3ERG  t0=DET=NMLZ-sKy COP=3SBJ
snkvok“sns Pet  ZAixvel te maSxetn
[e]=s=n-k¥ok¥lsn=s 2el  Rixvel t=e=maS-xn-tn

D/C=NMLZ=LOC-star=3POSS  and different OBL=DET=light-foot-INS
‘And he took more, and he threw it into the sky, and there were stars and different moons.’

[21:02]

(119) ?2¢ scuntiyxsetm pyépst kp
6= [e]=s=cun-[n]-t-iyxs-n-t-J-[e]m pyépst=kp
COP=3SBJ D/C=NMLZ=tell-CTR-TR-3PL-CTR-TR-30BJ-PASS 2PL.INDEP=2PL.SBJ
e nk¥ok¥isn  ?el e mafxetn
e=n-k“okvisn ?el e=maS-xn-tn
DET=LOC-star and DET=light-foot-INS
‘And he told them, “You are stars and moons.’

[21:22]

(120) xvay kontép e sté? té?e tk ?éx
XVay= kon-[n]-t-J-ép e=s-t€? té?e t=k=?éx=0
PROSP=3SBJ help-CTR-TR-30BJ-2PL.ERG DET=NMLZ-what DEM OBL=DET=IPFV=3SBJ
x%esit ?e sitist us
xVesit ?Pe=sitist=us
walk  COMP=night=3SBIV
““You will help whatever walks about in the night.’

[21:32]

(121) mobqgvixuze ne ¢y t hén té?e  tk yé
moq*-[ilyx-uz-e=C n=e=Ciy t=hén té?e  t=k=y3[h]=J
gather-AUT-PL-IMP=3SBJ at=DET=like OBL=WH DEM  OBL=DET=good=3SBJ

ne siiqt
n=e=s-Aiqt

at=DET=NMLZ-sky
‘Arrange yourselves in whichever good way in the sky.’

[21:39]
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(122) ?2¢ né?e  k syés e sx¥awkvs € swét

2= né?e  k=s=yd[h]=s e=s-x*awk"-s e=s-wét
COP=3SBJ] DEM  D/C=NMLZ=good=3POSS DET=NMLZ-heart-3POSS DET=NMLZ-who
k x wikc

k=[?e]x=wik-[n]-t-s[i]-[e]s=L
DET=IPFV=see-CTR-TR-2SG.OBJ-3ERG=3SBJ
‘Whoever looks at you will feel happy.’

[21:48]

(123) ?e qvoztiyxs us e 2éx x“osxVesit  ne sitist
?e=q"oz-[n]-t-J-iyxs=us e=26x=0 xVos~xVesit n=e=sitist
COMP=use-CTR-TR-30BJ-3PL=3SBJV DET=IPFV=3SBJ AUG~walk  at=DET=night
‘Those that walk in the night will use you.’

[22:05]
(124) kmel e s?ix“lep xvay kp kokéw, teté?e
kel e=s-?ix"-mp xViy=kp ko~kéw te=0=té?e
but DET=NMLZ-rest-2PL.POSS PROSP=2PL.SBJ IRED~far NEG=3SBJ=NEG
k scimels xvay  wike te?
k=s=cimel=s xvay  wik-[n]-t-s[i]-[e]s te?
D/C=NMLZz=first=3POSS PROSP see-CTR-TR-2SG.OBJ-3ERG DEM
k swét
k=s-wét
DET=NMLZ-who
‘However, the rest of you will be far away, and at first no one will see you.’
[22:16]
(125) cuk" xé2% e schws née  tk sikqt
cukv= x€%  e=s-cdwW-s né?e t=k=sfiqt
finish=3SBJ] DEM DET=NMLZ-do-3POSS  DEM OBL=DET=day
te sxVox¥stms mostenncut
t=e=s=x"ox"st-m[in]-[t]--[e]s masten-n-t-sut=
OBL=D/C=NMLZ=want-RLT-TR-30BJ-3ERG try—CTR—TR—REFL=3 SBJ
k scwdms x?¢é tk scuws
k=s=cw-dm=s X?¢ t=k=s-cow-s
D/C=NMLZ=do-CTR.MID=3POSS DEM  OBL=DET=NMLZ-do-3POSS
‘That was all he made on that day because he wanted what he created to test themselves
out.’

184



References

Egesdal, Steven M., M. Terry Thompson, & Mandy N. Jimmie. 2011. nie?kepmxcin: Thompson
River Salish Speech. Bellingham, WA: Whatcom Museum Publications.

Garcia, Bernice, Ella Hannon, & Anna Stacey. 2024. Three Glossed Nie?kepmxcin Narratives by
Kvoltozétkvu (Bernice Garcia). In D. K. E. Reisinger, Laura Griffin, Ella Hannon, Gloria
Mellesmoen, Sander Nederveen, Bruce Oliver, Julia Schillo, Lauren Schneider, Bailey Trotter
(eds.), Papers for ICSNL 59:68—94. Vancouver, BC: UBCWPL

Gessner, Suzanne, Tracey Herbert, & Aliana Parker. 2022. Report on the Status of B.C. First
Nations Languages. First Peoples’ Cultural Council.

Hall, Brent & Bev Phillips. 2024. x¥i? k¥ paq (You Will Be Sorry). In D. K. E. Reisinger, Laura
Griffin, Ella Hannon, Gloria Mellesmoen, Sander Nederveen, Bruce Oliver, Julia Schillo,
Lauren Schneider, Bailey Trotter (eds.), Papers for ICSNL 59:128—156. Vancouver, BC:
UBCWPL

Hannon, Ella, Anna Stacey, & Reed Steiner. 2023. Glossed Conversational Data in Nie?kepmxcin.
In D. K. E. Reisinger, Laura Griffin, Gloria Mellesmoen, Sander Nederveen, Julia Schillo &
Bailey Trotter (eds.), Papers for ICSNL 58:117-158. Vancouver, BC: UBCWPL

Koch, Karsten. 2011. Watering the garden and stepping on snakes: an animated story and
association with focus in Nie?kepmxcin. In John Lyon & Joel Dunham (eds), Papers for ICSNL
46:108—156. Vancouver, BC: UBCWPL

Thompson, Laurence C. & M. Terry Thompson.1992. The Thompson Language. Missoula, MT:
University of Montana Occasional Papers in Linguistics 8.

Thompson, Laurence C. & M. Terry Thompson. 1996. Thompson River Salish dictionary:
nie’kepmxcin. Missoula, MT: University of Montana Occasional Papers in Linguistics 11.



	1 Introduction
	1.1 Language Background
	1.2 Methodology
	1.3 Bev Phillips’s Introduction

	2 nɬeʔkepmxcín
	3 English
	4 Interlinear Gloss
	References

